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Abstract : This study compares the different organization structures of Chinese and English writing discourses in the
engineering and scientific fields, and recommends approaches for translators to convert the organization structures properly.
Based on existing intercultural communication literature, English authors tend to deductively give their main points at the
beginning, following with detailed explanations or arguments afterwards while the Chinese authors tend to place their main
points inductively towards the end. In this study, this hypothesis has been verified by the authors’ Chinese-to-English
translation experiences in the fields of science and engineering (e.g. journal papers, conference papers and monographs). The
basic methodology used is the comparison of writings by Chinese authors with writings of the same or similar topic written by
English authors in terms of organization structures. Translators should be aware of this nuance, so that instead of limiting
themselves to translating the contents of an article in its original structure, they can convert the structures to fill the cross-
culture gap. This approach can be controversial because if a translator changes the structure organization of a paragraph (e.g.
from a 'because-therefore' inductive structure by a Chinese author to a deductive structure in English), this change of sentence
order could be questioned by the original authors. For this reason, translators need to properly inform the original authors on
the intercultural differences of English and Chinese writing (e.g. inductive structure versus deductive structure), and work
with the original authors to maintain accuracy while converting from one structure used in a source language to another
structure in the target language. The authors have incorporated these methodologies into their translation practices and work
closely with the authors on the inter-cultural organization structure mapping. Translating discourse organization structure
should become a standard practice in the translation process.
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